
İ Z Z E T K O Y U N O Ğ L U K Ü T Ü P H A N E S İ N D E B U L U N A N 

T Ü R K Ç E Y A Z M A L A R Ü Z E R İ N D E Ç A L I Ş M A L A R 1. 

M. C. ŞEHABEDDlN TEKlNDAĞ 

I. Hali jet Alp-Gazi namına türkçeye tercüme edilen bir tıp kitabı. 

II. 2. Marad ve Karaman-oğla ibrahim Bey namluiına yazılan iki Ferah-name: 

§ 1. Kemal-oğlu İsmail'in Ferah - namesi. - § 2. Hatîb - oğlu'nun Ferah -

nâmesi. - § 3. Hatîb-oğlu'nun Makâlât tercümesi. - Ekler. 

1956 senesinden beri, bilhassa yaz aylarında, Konya'da, bizlere 

her türlü kolaylığı gösteren Sayın İzzet Koyunoğlu'nun nadir yazmaları 

ihtivâ eden zengin kütüphanesinde çalışmak imkânını buldum. Aynı 

zamanda eski ve yeni devirlerle ilgili çok kıymetli san'at eserlerini de 

kapsaması sebebiyle bugün müze haline gelen bir binanın en mûtena 

köşesinde sergilenen türkçe yazmalar arasında çok eski denilebilecek 

tarihî ve edebî kıymeti büyük olanları, ilim için yeni bir takım mûtalar 

verecek mahiyettedir. Nitekim, biz, sahamızı yakından ilgilendiren 

tarihî metinler üzerinde çalışırken Mısır, Suriye ve Anadolu'nun muh­

telif bölgelerinde hüküm süren ilim ve san'at muhibbi beyler veya 

hükümdarlar namına yazılmış bilinmeyen, bir kısmı da nisbeten az ve 

yanlış tanınan türkçe harekeli edebî metinlere de tesadüf ettik. Tamamen 

ihtisasımız dışında kalıp ayrı bir hususiyet arzeden bu metinlerin dili 

ve gramer hususiyetleri hakkında her hangi bir mütalaada bulunamı-

yacağımız cihetle, bunlardan bir kaçını aynen belirtmek ve müellifleri, 

varsa diğer nüshaları hakkında bir kaç söz söylemekle iktifa edeceğiz. 

Bu bakımdan, burada bahis konusu olan metinler ile müellifleri hak­

kında verilen bilgilerin, tam ve mükemmel bir araştırma telakki edil­

memesi icap eder. Zirâ, asıl esaslı tedkikler, bundan sonra, dilciler ve 

edebiyat tarihçileri tarafından yapılacaktır. 
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I . 

HALİFET ALP-GÂZÎ NAMINA TÜRKÇEYE TECÜME 

' " EDİLEN BİR I I P KİTABI 

Horezm bölgesinden geldiğini tahmin ettiğimiz Hekim Bereket 1 , 

XIII. yüzyılın başında İbn Sînâ (ö lm. 1037) nın fÇânün fi't-tıbb adlı 

eserine istinaden, arabça olarak kaleme almış olduğu Lubübun-nuhab 

adındaki tıp kitabını, evvelce medhini işidip yanına kapılandığı Amasya 

Emiri Melikü'l-ümerl Mubârizu'd-devle ve'd-dîn Halifet Alp - Gâzî'nin 

emri ve Tuhfe-i Mubârizi adı ile farsçaya; sonra da türkçeye çevir­

miştir 2 . Hekim Bereket, dil ve ihtivâ ettiği bilgiler bakımından 

önemli olan bu tercümenin başında : - V ı j U s - o^ ¿ 9 - ^t- ı£ j jL» ^^5"» 

o l ü ^ j ü J y ü T o f l i i - ıSjUH c/M j 4jJ\ jjLa I ^ V I dSdU 

« J l J *l)İ4*-j başlığı ve besmele ile başlamakta: - ^ j ' ^ 

d l JU «b 'U-jK'jiâ^l çZ'\j&> ^ ^ ü ) j U J _ j l j t i j j l j t / L i 

J U d ü - o l 4 « ^ j tS^j* ı£Jİ* ^ j j l 4 5 ^ " j k l J y> j£*»3 <SıJ 

<t j ^ J j \ o j j j l <j£ JÎ>\ j t f j l ; ^ i ly i 3 , sonra da kitabı kimin namına 

ve ne maksadla tercüme ettiğini belirtmektedir: 3» ̂ -5" j-*>\ c S " j n 

ijf ( J ^ ̂  d?~3 0-0:9-1 ^ ^ I c ı_Js İİM <5«;)ji ı _ J ^ j-V_}> J ^ i 

^ _ ^ ^ i s jj-»--'' y^y.? ^3^"^^3J" £ > yo-Acis (3_j=~ (s^^ '"^^3^-^ y r y y* 

1 Hakkında h iç bir bilgiye sahip olamadığımız Hekim Bereket'ten evvel Hubeyş 

(Hu3eyn) b. İbrahim et-Tiflisi (ö lm. 6 2 9 = 1232), önce farsça Kitâb Şıhhatu'l-ebdân'l 

yazıp, Kâmilu't-tacbîr'i Ebu'l-Feth I I . Kıl ıç Arslan'a ithaf ettikten sonra, yine farsça 

olarak kaleme aldığ-ı KifSgeta't-tıbb'mı da Kılıç Arslan 'm büyük oğ-lu Kutbeddin Melik-

§5h'a takdim etmiştir, bk. W; Pertsch, Die persischen Handschriften ... zu Gotha, Wien, 

1859, 8. 64. Krş. A . Ateş, Hicrî VI-VIII. (XII - XIV.) asırlarda Anadolu'da farsça 

eserler, TM, VI I-VI I I ( 1 942-45 ) , s. 97-101 ; A . Süheyl Onver, Selçuk tababeti, Ankara, 

1940, s. 90. 

2 İzzet Koyunoglu Ktp. Türk. Yazm. Nr. 2004, l /b-61/a . 
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o7 İ J j 4ıU..c-lâ j 3 4-^ j i/* ^J.i-AjyS' 0ai»-l ^jllİ^jl 4ij\~c- j*t£g- 3 j j- i j j 

0 / B ) iSiJ" ¿3-^ <£*jy£\ C^3J ^3^h> J j l j j ^ b J j l f f < . . . . > zM\ 

J3^ 3 t £ ^ J ç^S"'^' y JJj\ «Jj^ K~-aJÎ &S^z «tj'Lj ^şTu^-İ L" ^-.S^a-iH 

O j j j ! v_JJ jr J j l jr g_Jî> jO ı ' j) j ! j\ dU .C 3> çJ.Z-A j j O j j j l ı—ATjr" 

j_^Jb ^ b 4.aı"l)<j>_/ j i j l K ' l t>jllj "4JJII j j L» I ^ V l d£L 3 j&jJjUi-

^J!_J> C-^ l j l 4 İ j Jj-U I 3 JjJjiz-'^ş-j 4-5"»jr I j f - J j ' k-i^r^ 1 4»-~"3-b 

a.L\jP & Jjj» 3 <>İA£>_J dSo^ i i- J_j\ j A i i ı j j j l j-OÜl j-Ülj ' i j j l ö-^y ( Î^V" 

i^jj*) f^4-^ c£-Uil_ji> <U=-1 j j S C o J tS^ 3>\ dX\~Sy>- ( O j - U İ İ 

^ ĵu jfi 3 ¿ ^ 9 ^ " iJj) 1 ^ ( J l (_£a±tj\ J~"jy> 4J^~ dA>'I J^=- t-£j«- i!jl*>tüol 

j-U J U M ijj> I ^ ' J Î " ^JcS"j j-CIc-L^ v̂ -Ja <ı5ojjj^ı o-U—l_jl O&o- j\ 

j5̂ \ L S - S . ; ^ i£x£^ ıS^jf *Jdi.:=-Scj _j> j ^s- ı£-Ujl 0a^iâ ojf 

(Sijjfi^ j L * j - * j 3^~f"J 3 ıS^jjfi' 'O—Ijl O-A»]SWSVJ CL-^ 3 o-Oş-l 

tS'.t^' J j ' ^ J J J ılıiU— ^j3_j-u.5^ t 5Ö?_ | .̂U" t>5Cio 

^"t" 4 3 J J * iJ_A* j» jy> {ıS'S'jC^ 0 a r i jlfeli-jl J iSc j J£S# C U K ' J 

8 Eser in i Yavlak Arslan-oğlu Hüsâmeddin Emir Mahmud'a ithaf eden el-Hasan b. 
£Abdl' l-mü'min el-Höyî el - Muzafferî'ye gö re , HlidSvendigSr, Selçuklu vezirleri ile 

kumandanları (= Melikal-ümerS) hakkında kullanılan bir unvandır, bk. Kavbf-ida r-resa^il 

ve Feraİiida,l-Faiâ0il, Farsça. Yazm- Fâtih Ktp. Nr. 5406, 60/a v. d. , 6l /b . Ayn. müel. , 

Ganyetü'l-Kâtib ve Münyetü't-tâlib, Fât ih Ktp. Farsça Yazm. Nr. 5408, I I I , 74/b : 

jJÇ ifij^\3 Slikll "o_r*> j lU l J l ^ ^ / l dli... J ^ ' / A İ - » 

« j l i j |,kcS Cnî'M-JI j l k L , < ; jrt̂ b > _,4İa 4sJu! l ö->^ ( j a ^ U l j , str. 9-12. Sonradan 

sultanlara verilen bir unvan olarak görülmektedir: j İ J j- :J°}\ı •>»-' t i ojlitkl~> » 

« . . . ji-'UaJL- (j- J!I J 4İJ4)I t j L c ,»=»JI j ı_ı_,«)l j l k L< CJ'Sjll dtt^ uf eLtolı j^ ic l 

bk. /n?a Mecmuası, yaz ı l ış ı : 952 = 1545, Konya, Mevlânâ Müzesi Ktp . Nr. 2253, l /b, 

str. 7 - 9 . 
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J-U__M.J1> 4 " j ^ ' j ^ j J jU i- .45^1 j j j l j l J j l ts-1x5" j y ı / " ^ 

« ( 2/b ) (OJJJJJ 

Hekim Bereket, aynı emir için : «Kitüb-ı Hulâsa der Hlm-i hbb» 

adında ayrı bir eser daha yazmıştır 4 : j - ^ L L ^ J t£ j jL« j j ş- . . . . » 

j ı£*j^ ı5-oSo $¿¿3 iU"jİ4=~ J J I < u ? l : 5 > j L T j j l j rjj|_>l jjfe 

j ıUjt i l dAı'j'jl J j i j j - l "^J^ ¿5 J^3 C"b (3--^^J j-<a^ c5j_j- ^ | «t^V LS"̂ >J-»J 

«61/b C J J J J 

Burada bahis konusu olan dayirelerden bir kısmında XIII. yüzyılın 

başlarında Amasya başda olmak üzere Anadolu'da yapılan şu spor 

kollan gösterilerek faziletleri anlatı lmaktadır: 1 - Güreş tutmak, 2-

segrimek = sıçramak, 3 - bir ayak seğirtmek = koşmak , yarışmak, 

4 - sügü oynamak, 5 - kılıç oynamak, 6 - at seğirtmek — at koşturmak; 

7 - ok atmak, 8 - top oynamak 5 , 9 - amud getirmek, 10 - çelik oyna­

mak, 11 - yayan yürümek, 12 - yilmek ( = yelmek) = acele yürümek B . 
* 

* * . 

Bugün Amasya'da Şamice mahallesinde 7 cadde üzerinde ve Gök-

Medrese yolu üzerinde Selçuklu tarzında türbesi ( 6 2 2 = 1225) ve 

4 Aynı kitap, 61/b - 189/b. 

6 Türkler arasında ağır beden hareketlerinden sayılan atlı top oyunu, bilhassa 

Anadolu'da çok yaygın olan Gûy-u-çevgân, yâni , polo oyunudur. Arabçaya gûy karşılığı 

kurre ( = top) şeklinde geçmiştir. Anadolu'da oynanan bu sporun kaynakları hakkında 

bk. M. C . Şehabeddin Tekindağ, Yunus Emre hakkında araştırmalar, Belleten, 117 

( 1 9 6 6 ) , s. 81. Yakm-Doğu hak. bk. M. C . Şehabbeddin Tekindağ, Bekuk devrinde 

Memlûk Sultanlığı, İstanbul, 1961, s. 114, not. 24-25. 
8 39/a. Bu sporlar hak. bk. Münyeta'l-ğazSt, Türk. Yazm. I I I . Ahmed Ktp. Nr . ' 

3468. Krş. H . Ritter, Der islam, XV I I I , Heft 1/2 ( 1929 ), s. 125 ; Yurdagül Oyman, 

Münyetü'l-ğuzât üzerine bir dil tedkiki, Tez, T . 520. 

' Bu mahalle H- 835 = M. 1437 tarihine kadar Gödül mahallesi adını taşıyordu, 

bk. H . Hüsameddin, Amasya Tarihi, İstanbul, 1329. I I , 355" 
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medresesi (İnşâsı: 606 =1209) 8 bulunduğunu bildiğimiz Halifet ( veya : 

Hılfet) Alp-Gâzî, II. İzzeddîn Keykâvös (ölm. 1278) un emri ile münşisi 

İbn c Ulâ tarafından 1245 de meydana getirilen ve Türk Dilinin eski 

yâdigârlanndan olduğu kabul edilen Dânişmend-nâmeye göre B, Artühî 1 0 

'nin oğlu olup annesi de Harşene 1 1 beyi Şâh-Şattât'ın kızı Efrümiyye 

Bânü'dur. Bununla beraber, Danişmendli ümerâsından olduğu anlaşılan 

Halifet Alp-Gâzî 'n in Melik Yağıbasan (ölm. 559 = 1164) ile birlikde 

Rumlarla savaşdığı hakkında Danişmend-nâmede verilen haberler pek ciddî 

kabul edilemez 1 2 . Öyle anlaşılıyor kî, Islâmiyetten evvelki unvanlardan 

Alp 1 3 gibi aynı mânada Islâmî Gâzî lâkabını da kullanan Halifet AIp-Gâzî 
u , 1175-78 de Danişmendlilerin dağılmaları üzerine, diğer Danişmendli 

8 Kapı yeri hariç, I. Cihan savaşından sonra harap olan türbe ve Dânişmend-

nâmeye göre ( M . Cevdet, Nr. K. 441, 258/a) , kiliseden döndürülmüş bulunan medrese­

sinin son durumlarını gösteren bir res im ! A . Gabriel , Monuments Turcs d'Ahatolie, I I , 

Amasya - Tokat - Sivas, Par is , 1934,Planche XIV. 

9 Bk. Hikâyet-i Melik-Gâzî = Dânişmend-nâme, Türk. Yazm. Belediye - M. Cevdet 

Ktp. Nr. K . 441, 255/a. En eskisi olduğunu tahmin ettiğimiz bu Dânişmend-nâmemn diğer 

nüshaları : Millet Ktp. Nr. 571: hazâ Tevârîh-i Melik Dânişmend- Gâzî; Nr. 685 : 

Kışşa-ı Dânişmend-Gâzî. Dânişmend-nâmemn yazılış tarihi hak. bk. P . Wittek, Der 

islam, X X ( 1931), s. 503 ; F . Köprülü, Anadolu Selçukluları tarihinin yerli kaynakları, 

Belleten, 27 (1943), s. 425-30. Di l hususiyeti : Meral Akkaya , Dânişmend-nâmenin dil 

hususiyetleri üzerinde bir çalışma, Tez, T . 518. 

1 0 Artüki : Melik Yağıbasan'Ia savaşan Hısn-Keyfa ve Harput hükümdar ı : Artuk-

oğlu Fairreddîn Kara-arslan (?) (ö lm. 5 6 2 = 1167 veya : 570 = 1175). 

*1 Harşene, Dânişmend-nâmede hep «Harşene yâni Amasiya» şeklinde geçer, 

50/a, str. 10; 22ü/b. Halbuki, daha milâddan evvel Harsamna şeklinde tabletlerde kay­

dedilen bu kale, Kanes ( = Kültepe) den pek de uzakda olmayan Uzun-Yayla'da olduğu 

kabul ediliyordu, bk. Nezahat Baydur, Kültepe (Kanes ) ve Kayseri Tarihi üzerine 

Araştırmalar, İstanbul, 1970, s. 41-2 . E . Honigmann ise, Or ta - çağda mühim bir rol 

oynayan bu kaleyi Yozgad' ın 80 Kim. Doğusunda, Akdağ ile Yı ld ız dağı arasındaki 

geçide hâkim olan Muşalim - kalesi olarak göstermektedir ( bk. Bizans devletinin doğu 

sınırı, trc. F . Işıltan, İstanbul, 1970, s. 47 ) k i , Mustafa Vazıh el-AmSsî, Kafa-i Bâlâ 

olarak z ikreder , bk, mecmü~ca = Belâbilu'r - râsiyye j l riyâiı mesâ^ilfl - AmSsiyye , 

Türk. Yazm. İ. Koyunoğlu Ktp. 28/a ; Üniversite Ktp. Nr . 3575 , 35/a. 

12 « Melik Yâğıbâşân Artühî'nin oğlî Hılfet ile Rûmda çok ğazâ kıldılar kim 

kıyâmete değin adları anulârdı... », Nr. K . 441, 258/a. 

13 V e y a : A l ıp . Zirâ, Artuklu paralarında A lp yerine Ahb l ( = Alıpı) geçmektedir, 

bk. İ. Gal ip , Meskûkât-ı Türkmâniyye Katoloğu, İstanbul, 1311, s. 26. 

1 1 X I I . yüzyılda İslâmiyetten evvelki unvanlardan Alp gibi eski unvanların aynı 

mânada İslâmî Gâzî lâkabı ile birlikte, bilhassa, Artuklulara ait kitabelerde kullanıldı­

ğ ın ı görüyoruz. Meselâ bk. Van Berchem, Amida, Heidelberg, 1910, s. 76, 92, 104, 122 ; 

Ayn . müel. , Arabische Inschriften aus Afmenien und Diarbekr, Berlin, 1910, s. 148 v.d. 

Krş. F . Köprülü, Alp, İd. Ansikl. I, 381. 
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ümerâ gibi l s , Selçukluların hizmetine girmiştir. Nitekim, 1130 = 1718 

senesinde Belâbüû'r-rasiyye fi riyazi mesâ^ilİ'l-Amâsiyye adında olukça 

mufassal bir Amasya Tarihi yazan Mustafa Vazıh el-Amâ"sî, Halifet 

Alp-Gâzî 'n in ciyâl-u-evlâdı ve pek çok askeri ile yerleşmek üzere 

Amasya'ya geldiğini zikreder 1 8 . Öte yandan, bâzı yanlışlıklarına 

rağmen, Amasya'da mevcut bir çok vakfiyeyi gördüğü anlaşılan Hüseyin 

Hüsameddin Efendi'ye göre, Halifet Alp-Gâzî, I. Gıyâşeddin Keyhusrev 

(ölm. 1211) ile 1. cAlâeddîn Keykubâd (ölm. 1237) devirlerinde Amasya'da 

emir olarak bulunmuş, [, cAlâeddîn Keykubâd'ın bâzı seferlerine katıl-

dıkdad sonra kâfirlerle (tabi' î Gürcülerle) giriştiği bir gazâda şehid 

düşmüştür 1 7 . Mustafa Vazıh el-Amâsî, muhtemelen 622 = 1225 senesinde 

şehid olan Halifet Alp - Gâzî'nin, bir al kaputa kaplı kürkü, kılıcı ve 

diğer sefer malzemesi ile birlikde, sonradan yerine yeni binalar yapılan 

sarayındaki 1 8 hücresine (bugünkü , türbesine) gömüldüğünü kaydet­

mektedir 1 9 . Hüseyin Hüsameddin Efendi, hiç bir kaynağa atıfda bulun­

mamakla beraber, Halifet Alp-Gâzî 'n in I. Kılıç Arslan (ölm. 1107) ın 

damadı Gödül Bey'in ahfadından Şücâeddin Tülî Bey b. Türkânşâh'ın 

oğlu olduğunu söyler ki 2 0 , onun bu kaydı, Hekim Bereket'in ifadesi 

ve Halifet Alp-Gâzî 'nin Fah/eddin c Al i b. Muhammed el-Buhâri 2 1 ile 

talebeleri için inşâ ettirdiği 606 = i 209 tarihli medresesi kitâbesi 2 2 ile 

bağdaşmaktadır : 

15 Nitekim , Selçukluların hizmetlerine girip Emîrü'l-ümerâ ( = Beylerbeyi) lığa 

yükselen emirler gibi , bizzat Yağıbasan'ın Muzafferiiddin Mahmüd, Zabireddin-ili ve 

Bedreddin Yûsuf adlarındaki oğulları da, uç-beyleri olarak, I. G ıyâşedd in Keyhusrev 

ve I. c îzzeddin Keykavüs zamanlarında mühim roller oynamışlardır, bk. İbn Bîb î , Selpufç-

nâme, nşr. M. Th- Houtsma, Leiden, 1902, III , 62, 65, 99, 100, 106, 171; IV , 24, 40. 44, 75 ; 

Kerimüddin Mahmud Aksarây i , Müsâmeretü'l-ahbâr, nşr. O. Turan, Ankara, 1944, s. 32 

(evlâd-ı Yâğîbasân). 

18 Bk. Üniversite Ktp. Nr . 3575, 38/a. 

" Bk. H . Hüsameddin, Amasya Tarihi, II, 357 v . d . , 360. 

18 Nitekim, 1130 = 1718 senesinde Amasyalı Şeybü'l- Cimare Şeyh Mehmed Efendi , 

bir kaç hücre ve bir han bina etmiştir, bk. Mustafa Vâzıh, ayn. esr. , 38/b. 

'9 « . . . gazada iken şehid olüb üzerinde bulanan bir al kabuda kablu kürki ve bir 

kıhncı ve sâ^ir eşvSb-ı seferiyesiyle sarayında vâki hücresine vâzcitdiler, vakt-i sabâmızda 

müşahede iderdük», bk. ayn. esr., 38/a. I. K. Ktp. 28/a. 

20 Bk. Amasya Tarihi, I I , 354. 

21 Bk. Amasya Tarihi, I I , 355. Burada bahis konusu olan zat, Köse-dağ savaşından 

sonra Şâh ib Mühezzibüddin ile birlikde Baycu'nun yanına giden Amasya kadısı Fahreddin 

Buharı" olmalıdır, bk. İbn B i b i , I V , 243 - 5, 248. 

22 Bugün , bu taş k i tabe, II . Bayezid Medresesi'nin müze kısmında muhafaza 

edilmektedir. 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

Halbuki , I. H. Uzunçarşıh, gerek kitâbede ve gerekse Hekim 

Bereket'in eserinde açıkça belirtilen İbn Tülî'yi, yanlış olarak, İbn Sölî 

şeklinde okumuştur ki 2 4 , bu okuyuşa istinat eden A. Gabriel de aynı 

yanlışlığı devam ettirmiştir 2 5 . Öte yandan, Türkânşâh'ın ismi, bugün 

Amasya Evkaf Müdürlüğünde bulunan 722 = 1322 tarihli Halifet Alp-

Gâzî'nin vakfiyesi suretinde görülmektedir 2 8 . 

i l . 

II. MURAD V E K A R A M A N - OĞLU İBRAHİM B E Y 

NAMLARINA Y A Z I L A N İKİ FERAH-NÂME 

Türkçe'nin X IV . yüzyılda birdenbire büyük bir inkişâfa mazhar 

olarak Suriye ve Mısır dahil bütün Orta-doğu'ya yayıldığını, bir çok 

müelliflerin, arabça ve farsçanın yerine geçen bu dilde yazdıkları ve. 

umûmiyetle harekeli olan eserlerini mahallî beylere veya vâli ve hüküm­

darlara ithaf ettiklerini görüyoruz. Bilhassa, Mısır ve Suriye'ye.hâkim olan 

Memlûklu Sultanı el-Meliku'z-zâhir Seyfeddîn Berkük devrinde (784=1382/ 

801=1399) türkçenin gittikçe önem kazanması, hattâ, hukukî (=kaz&i) 

meselelerin bile bu dille konuşulması, çok dikkate şâyândır. Nitekim, 

2 3 Bu kitabe, Mustafa Vazıh el-AmSsi'nin İ. Koyunoğlu kütüphanesinde bulunan 

nüshasının sonunda bulunmaktadır. Ayr . bk. H . Hüsameddin, Amasya Tarihi, I (1307); 

s. 197, 

'24 Bk. Kitabeler, İstanbul, 1927, s. 94. 
2 5 Bk. Monuments Tarcs d'Anatalie, II, Amasya - Tokat - Sivas, s- 58. 

26 Bk. İ. H . Uzunçarşıh, Kitabeler, a. 95. 

aS~J\ —• 
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hukukî meselelerde Hanefî kadılarla türkçe konuşan Berkök 2 7 , bir çok 

eserin bu dile tercüme edilmesini emrettiği gibi 2 8 , Memlûklu nâib 

( =v â l i ) leri de, kendi adlarına türkçe eser yazdırmışlar veya tercüme 

ettirmişlerdir. Berke Fak ih , KitSb Irşâdu'l- mülük ves-selâtin adlı 

eserini 2 9 , Memlûk nâiblerinden Seyfeddin Becmin , Manzumesini de 

iskenderiye'de Cenevizlilerle savaşan Altunbuğâ el - Çob in i namına 

yazmıştır 3 0 . Öte yandan, türkçe Yüz Hadisi yazan ez-Zarir (Mustafa 

b. Yûsuf b. c Ömer el - Erzenürrümi) 3 1 , Vâkıdî'nin Futühu'ş - Şam'ım 

795 = 1393 de Halep Nâibi Çolpan namına tercüme etmiş 3 2 , Tulu Bey'in 

isteği üzerine de Ok atmak ilmi (= kitâb fi cilmi'n-nuşşâb) hakkında 

türkçe bir eser kaleme alınmıştır 3 3 . Nihayet, Seyf Sarâyi de, Sa cdi'nin 

meşhur Gülistanım Memlûk emirlerinden biri namına türkçeye tercüme 

ettiği gibi 3 4 , baş-hâşşekî Demür Bey (— Seyfeddin Altunbuğâ) namına 

Münyetul-ğuzât adında türkçe bir eser kaleme alınmış 3 5 ve Kitâb 

baytaratıil-vâzıh türkçeye tercüme edilmiştir 3 8 . 

27 »Liüll (5̂ 11) çCs< J j » j j l bk. İba Hacerl ' l- cAskal§nî, İnb3 3u'l-ğumr, Arab . 

Yazm. Veliyüddin E f . Ktp. Nr. 2340, I, 65/a. İşte bu sebebledir k i , 824 = 1421 de, 

türkçe konuşulan Mısır'da fıkıh hakkında türkçe bir kitâb ( = Kitâb fi'l-fıkh bi-lisânıt-

tarkî, Feyzullah E f . Ktp . Nr. 1046) yazılmıştır. Bu hususta bk. T . Halası Kun , Die 

mameluk - Kiptschkischen Spıachstudien und die Handschriften in Stambul, Körösi 

Cıoma- Archivum, III (1940), s. 80 ; A . İnan, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 

1953, s. 68. 

s 8 «buyurdi gör siza türkî söylemen» , bk. türkçe Siyer Kitâbı, Nuruosmaniye 

Ktp. Nr. 3347, 2/a. Ay r . bk. ez-Zarir, Siyer-i Nebi tercümesi, ( sene . 790 = 1388) , 

Üniversite Ktp. Nr, 2384. 6/b ( ayr . bk. Fât ih Ktp . Nr. 4286 ; İ. K. Ktp. l / b ) . Krş. 

M. Tahir , OM, İstanbul, 1342, I I I , 137 v.d. 

29 Ayasofya Ktp . Nr . 1016, l / a - 2/b. 
3 0 Mısır'da yazılan bu ilk Kıpçakça metin hak. bk. A . İnan, XIII-XV. yüzyıllarda 

Mısır da Oğuz-Türkmen ve Kıpçak lehçeleri, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 

1953, s. 64 v.d. Krş. F . Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1926, s. 371 v.d. 

81 Bk. Millet Ktp. A l i Emir î , Şer'iye, Nr. 1154. 
8 2 Bk. A l i Emirî Ktp. Nr. 434. Necip Asım, Mısır'da yazılmış Türkmence kitap, 

Edebiyat Fakültesi Mecmuası, I (1332), s. 54 v.d. A y r . bk. T . Halası Kun, ayn. mak. , 

Körösi Csoma - Archivum, III (1940), s. 77 v.d. 

33 Bk. Veliyüddin E f . Ktp. Nr. 3176. Tafsilât için bk. H . Ritter, Kleine Mittei¬

lungen und Anzeigen = La parure des cavaliers und die literatür über die ritterlichen 

künste, Deı islam, XV I I I , Heft 1/2 (1929), s. 136. 

34 Bk. F . N. Uzluk, Seyfi Serâyî , Gülistan Tercümesi, Ankara, 1954. Bk. A . 

Battal-Taymas, Seyf Serayî'nin Gülistan tercümesini gözden geçiriş, Türk Dili Araş­

tırmaları Yıllığı - Belleten, 1955, s. 73 v.d. 

35 Bk. I I I . Ahmed Ktp. Nr. 3468. Krş. H . Ritter, ayn. mak., Der islam., X V I I I , s. 

125. Ay r . bk. Yurdagül Oyman, Münyetul-ğuzât üzerine bir dil tedkiki, Tez, T. 520. 
8 8 Bk. H . Ritter, ayn. mak. , Der islam, XV I I I , s. 122. Bütün bu kitablar hak. 

bk. M. C . Şehabeddin Tekindağ, Berkuk devrinde Memlûk Sultanlığı, İstanbul, 1961, 
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§ 1. işte Ferah-namelerin ilki de 789 = 1387 de Kemal-oğlu ismail 

tarafından arabça mensur bir hikâyeden tercüme edilmek suretiyle 

Trablus-Şam Nâibi Mir Gâzî namına yazılmıştır 3 7 . Bununla beraber, 

tercümeye bir takım ilâveler yapıp kendinden evvel manzum olarak 

yazılmış türkçe bir eski nüshaya da işâret eden Kemal-oğlu, hikSget-i 

Ferah-nâme başlığı altında : 

türkçe besmele çektikden sonra, ağaz-ı dasitan ile başlamakda : 

kendinin ve 3.100 beyitten mürekkep olan kitabının adını açıklamaktadır : 

X IV . yüzyılda Anadolu'da da her bakımdan inkişâf edip bütün 

kültür merkezlerinde edebî dil olmaya başlayan türkçenin arzettiği 

önemi takdir eden müellifler 3 8 , bu dilde kaleme aldıkları eserlerini 

s- 108 v.d. , 115 v.d. not. 34-6 ; A . Bodrogiigeti, Notes on Ihe Turkisk Literatüre at the 

Mamelalce Court, Act. Orient. Hung, X I V (1962), s. 273 v.d. 
3 7 F . Köprülü'nüo, ikincisi bulunmayan yegâne nüshasının kendisinde olduğunu 

iddia ettiği bu Feralı-nâme (bk. Türk Dili ve Edebiyatı hakkında araştırmalar, İstanbul, 

1934, s. 197; La Littérature turque islamique, Encylop. de l'Islam, IV , 1934, s. 993 ) nia, 

ikinci, bem de orijinal bir nüshası, İ. Koyunoğlu kütüphanesinde bulunmaktadır. 

88 Bk . İ. Koyunoğlu Ktp. 7/b, str. 10-1. 

39 Bu hususda bk. F . Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 294 ; Ayn- müe l . , Ana-

doluda Türk Dili ve Edebiyatının tekâmülü, Yeni Türk Mecmuası, l, sayı : 4, s. 277. 
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mahallî beylere veya temliknâme, berât ve muâfiyetnâmelerini türkçe 

olarak yazdıran hükümdarlara i 0 ithaf ve takdime başlamışlardır. Nitekim, 

bu şekilde hareket eden müelliflerden Kastamonu'lu Ş id î veya Şâzi-i Rûmi 

( = Şâzi-i meddah), 763 = 1361 de Kastamonu'da, Candar-oğlu Celâ-

leddin Bâyezid (Kötürüm Bâyezid, ölm. 1385) namına Ebü Mihnef'den 

tercüme ettiği Dâsitan-ı maktelüH-Huseyn ibn cAli adlı 3.000 beyitlik 

manzum mesnevisini yazmış : 

_ ( j $ ^ ı ^ c s u / hai>\ 

• > ? 

tCs~|.A,/>_9 ^ i l i J&^S y 

Mustafa b. Mehmed de : «Çelebi Gıyâşu'd-devle ve'd-din sultânu'l-ğuzât 

ve'l-mücâhidln cemâlu'l-islâm ve'l-müslimin» lâkablarını verdiği Orhan 

40 Orhan Bey, I. Murad ve Yıldırım Bâyezid oğullarının türkçe temlik-nâme, berât 

ve muâfiyetnâmeleri hakkında bk. Dr . Friedrich von Krael i tz , ilk osmanlı pâdişâhlarının 

isdâr eimiş oldukları bâzı berâtlar, TOEM, V , (1330), s. 243 v.d. , Orhan Bey'e bir 

temliknâme, sene : 749 = 1348, bk. İ. H . Uzutıçarşilı, Belleten, 9 (1939), s. 102 v. d . , 

Tahsin Ö z , Murad 1. ile Emir Süleyman'a ait iki vakfiye, Tarih Vesikaları, I (1941), 

s. 243-4; S . Unver, Yıldırım Bayezid-oğlu Musa Çelebî'nin bir hükmü; Emir Süleyman'ın 

tuğrası hakkında; Yıldırım Bayezid'in ivaz Fakih'e verdiği timâr, Belleten, 42 (1947), 

s. 335-9; A . Sadık E r z i , Türkiye kütüphânelerinden notlar ve vesikalar: Orhan Gâzî'nin 

tuğrası, Belleten, 53 (1950), s. 101 v.d. 

« İ. Koyunoğlu Ktp. T . 101 ( i s t i nsah : 9 7 4 = 1567 ) , 103/b. A y r . bk. GAL, I, 

634; I. H . Uzunçarşilı, Anadolu Beylikleri, Ankara, 1937,. s. 82 de, yanlış olarak Maktel-i 

-Hüseyn'in Meddah mahlaslı Mevlevi Yûsuf ( Yüsufî olacak) isminde bir şair tarafından 

Candar oğlu namına tercüme edildiğini kaydeder. 
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b. Osman-oğlu Murad Bey 4 2 namına türkçe bir Tebäreke Tefsiri kaleme 

almıştır 4 3 . Yine bu tarihlerde Ladik ( = Laodicea, Tonğuzlö, Denizl i) 

beylerinden olup kendisine: «Hädävendigär-i cälemiyän puşt-penâh-ı 

islämiyän bedrü'l-islâm nuru l-milleti ve'1-amän melceu'z-iucafa» lâkab-

ları verilen Çelebi Murad b. Arslan b. İnanç Bey (ölm. 763=1361 den evvel) 

adına 4 4 türkçe îhlas suresi tefsiri yazılmıştır 4 5 . Yine bu yüzyıl için 

Hoca Mes'ud ( = Mes'ud b. Ahmed)un , yeğeni İzzeddin Ahmed ile 

müştereken hazırladığı Süheyl-ü-Nevbahar4S, Mevlevi Yüsufi-i meddâh'ın 

770 = 1369 da, Sivas'da yazdığı 1,700 beyitten mürekkep Varaka ve 

Gülşüh 4 7 , Beypazarlı Ma câz-oğlu Hasan'ın Gazavât-ı cAli hakkındaki 

42 c Al5edd în Esved ( = A l i b. Ömer b. A l i el-Karahisârî, ölm. 800 = 1398) in 

Rumüzu'l-esrar adil fıkıh kitabına şerh olarak I. Murad namına yazdığı Kunüzu'l-envâr 

adlı eserinde ( bk. Nuruosmaniye Ktp. Arab. Yazm. Nr. 1334, l / a , str. 21 ) , bu Osmanl ı 

beyine! « Şihâbu'd-devle ve'd-dîn, leyşü'l-islSm, ğıyâşu'l-müslimin » lâkabları veri l ­

mektedir k i , bu lâkablar kitâbelerdeki kayldlarla da bağdaşmaktadır: «el-melikü'l-kebir 

şihâbu'd-dünya ve'd-dîn Muräd Bey b. merhum Orhan Bey», bk. Franz Taeschner und 

Paul Wittek, Die Vezirfamille der Gandarlyzade (14.115. Jhadt), und ihre Denkmäler, 

Der İslam, XV I I I , Heft 1/2 (1929), s. 62. 

,_}.«» Lil (J^-ilj^ ¿ 0 " ^ j ' J ^ &y)S , bk. İ. K . Ktp. MecmxPa, 

I I , 2/a, str. 1-3. 

44 İbn Battüta, 1333 de, Denizli ( = Tonğuz lü) d e , İnanç (Uygurlardan beri 

kullanılan bir lâkap) Bey'in oğlu Murad Bey'i görmüş ve onunla konuşmuştur, bk. 

Tuhfetu'n-nuzzâr, trc. M. Şerif, I, 320. Ayr . bk. A . Tevhid, Denizli (Ladik) emâreti, 

T OEM, II, sene : 13, s. 811 v. d. , F . Köprülü, TM, I I , 13 ; A . S. Erz i , Belleten, 49 

(1949), s. 164 - 5. 

45 j l j l i ^ jjj ı j ^ j 3*ı/**> BT--*- jL*5L»l <İ-£J j L i l c j\ •As» (_J*A«J Li! 

J j l ^ J*. j l r l JAI U-JJI U U j U s i l j Üi\ (.5i-,Vl j-n, ¿ 1 — s J J u l l syL\ 

Ay •(PCJJ "t)L,j j BSj^-jS ^JIJU-^Î^P -UŞ-ICJ i-j;«^ ^ o j t i i . . . til> ^ L . L/_ j5i-<jl 

• J j j 4İ 7 ^ « . l l k . cä'l j bk. İ. K . Ktp . Mecmüca, I I I , l /b, str. 3-7. II . kitabın sonunda: 

uf M j i i j J l JA, V J U I ı_)lî!l ı — J > ı 5 Ü - l i ; . ; ^ J -ü l l JU-̂b J-u)l J,;IT İ ^ V ı d C l » » 

« pjLai l a&\^\ £ L I ^ j M - j l ( j j l ^ üwL.11 j J.5İ-VI J l f şeklinde bir kayıd 

vardır, 51/a, str. 16-18 ( ü ç kitabı ihtivâ eden bu Mecmu~ca, 858 = 1454 de istinsah 

edi lmişt ir) . Çelebî Murad' ın oğlu «Hüdâvendigâr-ı mucazzam şâhibu's-seyf ve'l-kalem 

Çelehî Celâlu d-devle ve'd-dîn İshak Bey b. Murâd Arslân » namına da Tebäreke tefsiri 

yazılmıştır, bk. A . Ateş , TDED, I I , S ay ı ! 3-4 (1948), s. 172. Krş. A . S . E r z i , Belleten, 

49 (1949), s. 164. 

46 Nşr. J . H . Mordtmann, Hannover. Bu eserin tahlili : F . Köprülü, Türk Dili ve 

Edebiyatı hakkında ararştırmalar, s. 174 v.d. , Ki l is l i M. Rifat, TM, I I , 401-9. 

« İ. K. Ktp. 15 varak. Nşr. İ. H . Ertaylan, İstanbul, 1945. Ay r . bk. İ. H . Ertay lan , 

Yüsufî-i Meddah, TDED, I, (1946), s. 105 v.d. Bu eserin as l ı : A . Ateş , Varaka ve 



144 M. C. Şehabeddin Tekindağ 

mesnevilerini, nihayet Ladik ( = Denizli ) li Nakîb-oğlu'nun Hasan ve 

Huseyn'nin hayatları hakkında kaleme aldığı manzum Gazavât-nâme-

sini 4 8 zikredebiliriz. Öte yandan, Berkülç'un çağdaşı Yıldırım Bayezid 

devrinde (1389-1402), Ahmedî, 792= 1390 de tamamlanan 8250 beyittik 

İskender-nâmeşini Germiyan-oğlu Sultânul-Germiyâniyye vel-emirul-

kebîr Süleymanşüh (1368-87) namına 4 9 kaleme almış 5 0 , daha 790 = 

1388 de Muniahabu'ş-şifa adında bir tıp kitabı yazdığını bildiğimiz 

Geredeli İshak b. Murad S I , 792 = 1390 de Zahıre-i Harezmşâhî ve Ibn 

Sina'nın Kânun fı't-tıbb'ına dayanmak suretiyle türkçe Havâşsu l-edviye 

adlı bir tıp kitabı 5 2 ve birinci kısmı nebatlardan, ikinci kısmı ise 

ameliyattan bahseden türkçe Edviye - i müfrede 5 3 y i hazırlamıştır. 

Bunlara muvazi olarak, Germiyan-oğlu Süleymanşah'ın nişâncısı veya 

defterdarı olan Şeyh-oğlu Mustafa (ölm. 803 = 1401?), önce, 789 = 1387 de, 

Gülşah mesnevisinin kasnakları, TDED, I I , (1946), 8. 1-19 ; Ayn . mnel., Farsça eski bir 

Varaka ve Gülşah mesnevisi, TDED, V (1954), s. 33-50. Şeyh-oğlu Mustafa'nın Ken-

zü'l-Küberâ'amâa. Yûsuf i-i Meddah'm bir kaç şiirine tesadüf ediyoruz, bk. F . Köprülü, 

Meddahlar, TM, I (1926), s. 12, not. 2. 

48 Son iki müellifin mesnevileri î. K . Kütüphânesinde bulunan bir MecmâVnm 

üç risalesini teşkil etmektedir: 1. - Gazavat - nâme-i Macâ~z-oğlu Hasan, l / a-105 / a ; 

5. - GazavSt-n5me-i Nakıb-oğlu ( ay r . bk. Millet Ktp. Nr. 1518 ) ; 7. - Ma c az-oğiu, 

Evşaf-ı cAlî. 

49 Sarayı şâir ve ilim adamları ile dolu olan bu Germiyan-oğlu namına Kâbüs'nâme 

ve MérzubSn-nâme türkçeye tercüme edilmiştir, bk, A . Tevhid, Kütahya'da Germiyan 

Beyleri, TOEM, Nr. 8 (1329 ) ,s . 508 v.d. Krş. İ. H . Uzunçarşılı , Anadolu. Beylikleri, 

s. 83. Bu iki eserin Şeyh-oğlu tarafından tercüme edildiği ileri sürülmektedir, bk. 

Zeynep Korkmaz, T D AY, Belleten, 1967, s. 267 v.d. 
60 Iskender-nSmeaia yazılış tarihi ile mahiyeti hakkında bk. Thury Jozsef, On 

dördüncü asır sonlarına kadar Türk Dili yadigârları, Millî tetebbüler Mecmuası, I I , 

say ı : 4 (1331), s. 111 v.d. Ay r . bk. N. S . Banaılı , Ahmedî, TM, V I (1936-89), s. 5 4 : 

F . Köprülü, Ahmedî, Isl. Ans. I, 216. Bununla beraber, eser, sonradan, Osmanlı tarihi 

kısmı ( = Dâsitan-ı Tevâ~rîh~i Mülük-ı Sl-ı Osman) da ilâve edilmek suretiyle Bayezid'in 

oğlu Emi r Süleyman (ölm. 1410) a, Selman-ı Sâvecî'den tercüme edilen Çemşid-ü-Hürşid 

Mesnevisi ( Üniversite Ktp. Nr. 921 ) gibi , takdim edilmiştir. 

.61 Bk. Pertsch, Die türkischen Handschriften... zu Gotha, s. 99. Krş. F . Köprülü, 

La Littérature turque islamique, Encgcl. de l'Islam, IV , 993. 

62 Bk. Millet Ktp. Tıp, Nr. 109. Krş. A . Adnan-Adıvar, Osmanlı TürklerinJe 

İstanbul, 1943, s. 7. 

63 Bk. M. Tahir , OM, I I I , 203. Burada bahis konusu olan eser, şüphesiz, İbnu'l-

Bay t l r ( ölm. 1243 ) m Kitabu'l-câmf fi'l-edviyeti'l-müfredesi ( bk. İbn ebi Uşaybi ca, 

nşr. Müller, I I , 133 ) nin tercümesi olacaktır. Esasen bu eser, Umur Bey'in emriyle ismi 

bilinmeyen bir müellif tarafından müfredât-ı ibn Baytar tercümesi adi ile türkçeye tercüme 

edilmiştir, bk. Esa t E f . Ktp. Nr. 2497; Üninersite Ktp. Nr. 1204. Krş. A . Adnan-Adlvar, 

ayn. esr. , s. 3. Bununla beraber, tercümeyi emreden Umur Bey'in hangi Umur Bey 

(Aydln-oğlu, ölm. 1348 - Timurtaş-oğlu Umur Bey, ölm. 865 = 1461 ) olduğu tetkike 

değer, bk. A . S . E r z i , Belleten, 49 ( 1949 ) , s. 170 v. d. Her halde metinde belirtilen 

«sultammuz Umur Bey», Aydın-oğlu Umur Bey olmalıdır. 
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Germiyan-oğlu Süleymanşah, sonrada Yıldırım Bayezid namına Hürşid 

ve Ferahşâd ( = Hürşid-nâme) ını yazmış, 803=1401 de de Necmeddin 

Dâye (ö lm. 654 = 1256) nin, hükümdarlara saltanat kaidelerini öğret­

mek maksadiyle yazılmış bir nev'ı siyâset-nâme mahiyetinde olan 

Mirşödu'l^ıbâd''ını 5 4 KenzÜ l-kübera* adı ile türkçeye çevirmiştir 5 5 . 

Müphem bâzı kayıdlara göre de, Şeyh-oğlu, türkçe manzum bir Ferah-

nâme kaleme almıştır 5 8 . Yine Yıldırım Bayezid veya oğullan zamanında 

İznikli Kutbeddin Mehmed (ö lm. 821 = 1418) , farz-ı cayn ve farz-ı 

kifâye üzerine türkçe bir eser yazmıştır 5 1 . 

XV . yüzyılda daha da inkişâf eden türkçeyi edebî, dinî ve tarihî 

metinlerde kullanan müellifler B 8 , bu dilde kaleme" aldıkları eserlerini, 

uzun-uzadıya medh ettikleri devrin hükümdarlarına, bilhassa, Osmanlı, 

Germiyan, Candar ve Karaman beylerine ithaf ve takdim etmişlerdir B 9 . 

Nitekim, bu yüzyılın başında Ahmed-i Dâ'î (ö lm. 1417 veya 1421), 

Ebü Bekr b. cAbdellah el-Vâsıtî'nin Kitabu t-tdbirini, türkçe vakfiyesini 

Kütahya'daki medresesinin duvarına yazdıracak kadar şuurlu olan 

Germiyan-oğlu II. Yakup Bey 6 0 namına Tıbb-ı Nebeviyi de Timurtaş-

5 1 Mirşadu*l- Cıbad (Tahran , H . 1352) m, Anadolu'nun XI I I . yüzyıldaki içtimaî ve 

dinî tarihi ve vakıflar meselesi hakkındaki önemi hak. bk. F . Köprülü, Vakıflar Dergisi, 

I (1938), s. 137: II (1941), s. 18 v.d. 

65 Bk. F . Köprülü, Encycl. de l'lslam, I V , 993 ; Belleten, Yi (1943), s. 448, not. 1 

66 Bk. Âş ık Çelebî, Meşacirü'ş-şacarâ, Türk. Yazm. Üniverite Ktp. Nr. 2406, 20/a, 

str. 19-22 ; Kât ip Çelebî, Keşfu z-zunün, nşr. Ş. Yaitkaya - K i l i s l i M. Rifat , İstanbul, 

1941-3, 11,1253; Mecmâca, İ. K . Ktp . Krş. F . Köprülü, Türk Dili ve Edebiyatı, Hatibağlu, 

s. 195. Ay r . bk. Nieholas N. Martinoviteh, Farah-nüme of Shaikhî, JRAS, 1929, Part 

III. - July, s. 447. 

bk. İ. K . Ktp. l /b , str. 5-7, 15-16. Müellifin diğer eserleri : M. Tahir , OM. I, 144. 

68 D in î met in: ez-zarîr'in tesiri altında kaldığı anlaşılan Süleyman Çelebî ( ö lm . 

825 = 1422 ), Vesiletun-necât, Mevlid (yazıl ışı: 812 = 1409 ), nşr. A . Ateş, Ankara, 1954. 

69 Esasen, bu hükümdarlar, 'aralarında yaptıkları anlaşmalarda, bu devir türkçesini 

kullanıyorlardı. Nitekim, 848 = 1444 de, Karaman-oğlu İbrahim Bey'in I I . Murad'a verdiği 

Sevgend-name, metinlerde kullanılan türkçedir : « jUI_,â)l J c j l AÎ 1 ft=»1/-' X'- fb J' f»^* 

•li, JiU-Zı j L l o t j J-Z'Sj) ( j ^ J - 3 d 5 ^ Ç » bk. Kât ip Yahya b. Mehmed, Menâhicü'l-inşS, 

İ K . Ktp . 77/a ( i s t i nsah : 8 9 0 = 1485, istinsah eden: Mollâ G ü r â n î ) . Ayr . bk. Bibi . 

Nat. Suppl. Ture . Nr. 660 ( is t insah: 889 = 1484). Krş. İ. H- Uzunçarşılı, Belleten, 

I (1937), s. 120 - 1. 
8 0 Bu kitabeden ilk defâ bahseden Balkasonoğlu'dur, bk. ane inscription Turçue 

ti Kütahja, Keleti Szemle = Revue Orientale, V I (1905), s. 351-6. Ayr . bk. H . Edhem, 
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oğlu Ümür Bey (ölm. 865 = 1461) adına 8 2 türkçeye tercüme etmiştir a 3 . 

Bundan sonra, Yazıcı-oğlu Al i , 1424 de, Ibn Bîbî'nin el-Av5mirıCl-Alâ~-

^iyye fi'l umürı'l-AlS^iyye adını taşıyan Anadolu Selçukluları tarihini, 

bâzı ilâvelerle, II Murad namına türkçeye tercüme ettiği gibi 8 4 , 

8 28= 1425 de Balıkesirli Devlet-oğlu Yusuf, yine bu hükümdar için 

Mahmüd b. cUbeydellah al-Mahböbî (ölm. 1347) nin fıkıha dair meşhur 

vikâyeY— Vikâyetu'r-rivBye fî mesa^ilVl-hidSye) sini nazmen türkçeye 

tercüme etmiş 8 5 , Germiyanlı Şeyhî (Hekim Sinan, ölm. 1430) de 

Husrev-ü-Şjria'mı aynı hükümdara ithaf ve takdim etmiştir e 8 . Öte 

yandan, Aydıncık ( = Edincik) lı Musa c Abdî , 833 = 1430 de, Naşîm'd-

dîn Tüsî (ö lm. 1274) nin, Danyal Peygamberin oğlu Câmâsb'ın Şâh-ı 

mârân'm yanında geçirdiği hayatından, dolayısiyle esrâr-ı ulûma 

erişindan bahseden dinî ve ahlâkî CâmSsb-nSmesim 8 7 doğduğu şehirde 

tercüme ederek II. Murad'a ithaf etmiş : 

Al-ı Germiyan Kitabeleri, TOEM, I, 116, str . 2 - 3 - 4 . Krş. I. H . Uzunçarşılı, Kütahya 

Şehri, İstabul, 1932, s. 79. 

81 Bk. Millet-Hekîmoğlu Ktp. Nr. 588, l /a . Krş. İ. H . Ertaylan, Ahmed-i Dâ'î, 

hayatı ve eserleri, istanbul, 1952, faksimile, 3, s. 329 v. d. 

82 Bk. İ. H. Ertaylan, ayn. esr. faksimile, 7, s. 387 v.d. Bursa'daki camiine türkçe 

kitabe koyduran Timurtaş Paşa-oğlu Umur Bey ( bk. A . Tevhid, Barsa'da Umar Bey 

Camii kitabesi, TOEM, I I , say ı : 13, s- 868 v. d. Ayr " bk. H . B. Kunter, Kitabelerimiz, 

Vakıflar Dergisi, I I , 445 v .d . ) , devrin il im adamlarını himayesine almıştır ki , adına pek 

çok kitap ithaf edilmiştir. N i tek im, Mehmed b. Mahmud-ı Ş irvan! , 831 = İ428 de 

yazdığı Ceo/ıer-nomesini bu Osmanlı emirine ithaf etmiştir, bk. F- Köprülü, Encycl. de 

l'Islam, IV (1934), s. 995 ; A . S . E r z i , Belleten, 49, s. 171. 

83 Ahmed-i . Dâ ' î 'n in diğer türkçe eserleri hak. bk. I. H . Ertaylan, ayn. esr. 

faksimile, 1, s. 313 v.d. , faksimile, 4, s. 341 v.d. , faksimile, 9, s. 425 v.d. 

64 Bk. Tevâr'ih-i Sl-ı Selç.iîk, Türk. Yazm. Revan K i p . Nr. 1390, 286/a. Nşr. M. 

T h . Houtsmâ, Leiden, 1902, III , 87, 372, 382. Krş. A . S . E r z i , Ibn Bibi, İsi. Ansikl. 47. 

(1950), s. 716. 

Bk. t. K . Ktp . 4/a, str. 1 ; Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Nr. Y . 254, 3/a. Bu eser hak. 

bk. F . E . Karatay, Türkçe Yazmalar Kataloğa, I (1961), s. 76 v.d. 

66 818 = 1415 de, Karaman seferinden dönen Çelebi Mehmed'i (bk . M. C . Şeha-

beddin Tekindağ, Karamanlılar, lal. Ansikl. V I , 324) tedavi eden Şeyhî'nin bu eseri 

hakkında bk. F . K . Timurtaş, Şeyhî'nin Husrev ü Şirini, İstanbul, 1963; Ayn . müel. 

Şeyhî, hayatı ve eserleri, İstanbul, 1988. A y r . bk. A . Zajaezkowski, Poemat iranski 

Hasrev-u-Şirin w wersji osmansko -tureckiej Şeyhî, Warszawa , 1963. Öte yandan, 

Hatîb-oğlu'nun Ferak-nâmeamin Şeyhî'nin şiirleri olduğu ileri sürülmektedir, bk. N. N. 

Martinovitch, Farahnâma of Shaikhî, JRAS (1929), s. 450. 

87 Ayasofya Ktp. Fars- Yazm. Nr , 4795. Eserin mahiyeti: Dayiretul-MacSrif-i 

Fârisî, I (1345), s. 720. CSmSsb-nâmen'm, ilk defâ, Ahmed-i Dâ ' î tarafından türkçeye 

tercüme edildiği anlaşılmaktadır, bk. İ. H . Ertaylan, ayn. esr. faksimile, 3. s. 145 v.d. 
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^3 j . - l U Z£ ( ^ ^ l 

(68) 

_<Jk~ J-V.J J . "tâ?-

yine kendisine : « Hadâvendigâr-ı câ~lemiyâ~n, nâ~şirul-cadlı ve'l-ihsSn , 

sultânu'l-Hzzi ve'l-mücâhidln, cokh mekân, cadh kân, katili'l-küffar 

kâmiH'l-fuccâr» lâkablan verilen II. Murad namına bir de türkçe men­

sur Camâsb-nSme (— Kitaba hikâyet-i Câmesb-nâme-i ibni Dâniyâl 

Peygamber) kaleme alınmıştır 6 y . Öte yandan, Mustafa b. Seydî, yine 

NaşîruM-dîn Tösî'nin Hûlâgû namına kaleme aldığı Cevher-nâme-i 

İlhânTsini Cevher-nâme-i Sultân Muradı adı ile II. Murad namına 

türkçeye tercüme edip yedi makale halinde tertip etmiş 7 0 , Sinoblu 

Mukbil-Zâde Mümin ( = Mü'min b- Mukbil b. Sinân-ı Sinöbî), 841 = 1437 

de, Zeynüddin Ebu'1-Fazl İsmail el-Cürcânî (ö lm. 1135) nin Zahire-i 

HârezmşShisine istinaden kaleme aldığı türkçe Zahire-i Muradiye ve 

Mifiâhu'n-nür ve Hazâ0imi's-sürür adlı tıp kitablannı II. Murad'a ithaf 

etmiştir 7 1 . Aynı tarihde Manyas-oğlu Mahmûd, Accebu l-cıcâb adlı 

88 Bk. İ. K. Ktp . 152/b, str. 1-3. 

99 ötf J-e. JİSİ J i e ı>JU>U=l } j J l j l k l _ j L - a - V l } J- J I jSÜ- j U l e jtfjJjUi-

. . . t i ? jO* o J ^ i U b j L jl^ş- ^ 1 CJ_̂ Î t S j j j bk. İ. K . Ktp. 2 / a - 2 / b . Aynı lâkablar, 

Yazıcı-oğlu'nun II. Murad namına türkçeye tercüme ettiğini kaydettiğimiz Selçuk-nâme-

sinde de görülmektedir, bk. nşr. M. T h . Houtsma, III , 87, 372, 382. Bununla beraber, 

gerek I. ve gerekse II . Murad'a verilen lâkablarln, aşağı - yukarı, Selçuklu sultanlarına 

verilen lâkablar olduğu da bir gerçektir. Meselâ bk. O , Turan, Türkiye Selçukluları hak­

kında resmî vesikalar, Ankara , 1958, s. 14, 94, 105. 

70 Bk. İ. Koyunoğlu Ktp . 

71 Bk. Nuruosmaniye Ktp. Nr. 3585; Bibi . Nat. Anc . fonds Turc , Nr . 172. Bunlar 

hak. bk. A . Adnan-Adıvar, ayn. esr, s. 1 3 - 4 ; A . Ateş, TDED, II, 3-4 (1948), s. 175. 

Paris nüshasında bu eserin Isfendiyir b. Bâyezid'e ithaf edildiği kayıdlıdır, bk. Blochet, 

Catalogue des Manuscrits Turcs, I, 1932, s. 71 v.d. Krş. A . S . E r z i , Belleten, 49 (1949), s. 169. 
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eserini Üsküb'de II. Murad'a ithaf etmiş 7 2 cAttâr (ölm. 627= 1230) ın 7 3 

Muşibet-nâmes'ı Pir Mehmed b. Yusuf Ankaravî, Ksbüs-nSme de 835 = 

1431 de Mercimek Ahmed tarafından türkçeye tercüme edilmiştir 7 4 . 

Nihayet, Necmeddin Dâye ( = Ebü Bekr cAbdellah b. Muhammed er-Râzî, 

ölm. 654 = 1256) nin I. cAlâeddin Keykubid namına kaleme aldığı 

Mirş&du L-Cıbâ"d min el-mebde'ilel-mcfâd tuhfetan W s-Sultân Keykubâd 

adlı eseri, Kasım b. Mahmud-ı Karahisâri tarafından İrşüdu'l-mürıd ilel-

murâd fi tercemeli Mırşâdıl-tıbâd tuhfetan W s-Sultân Murâd adı ile 

II. Murad namına türkçeye çevrilmiş 7 5 , Hayâtu'l-hayvân, Mehmed b. 

Süleyman tarafından türkçeye tercüme edilmiştir 7 B . Bu arada, Celâled-

din i Rumi (ölm. 1273) nin Mesrıez/isinin 840 = 1436 da MesnevT-i Muradı 

adı ile türkçeye tercüme edilerek II. Murad'a ithaf edildiğini 7 7 , millî 

an'anelerin tekrar canlandığı bu devirde türkçe şiirler yazan ilk Osmanlı 

padişahı II. Murad'ın emriyle Tokat-kalesi Dizdarı cÂrif cAli'nin, manzum 

parçalarla süslediği Dânişmend-nâmeyi yeniden tertip ettiğini de 

belirtmek isteriz 7 8 . 

§2. İşte Honas-Kalesi'nde doğduğunu bildiğimiz Hatîb-oğlu (Meh­

med ?) de, 829 Rebiülâhir = 1426 Martında, yedi senelik bir çalışma 

sonunda arabçadan tercüme etmek suretiyle mesnevi tarzında hazırladığı 

Ferah-nâmes'mi II. Murad namına kaleme almış ve eserinin başında ve 

sonunda Doğuda ve Batıda bu devrin en âdil ve sulhperver hükümdarı 

olarak kabul edilen bu Osmanlı padişahın ı 7 9 medh e t t i ğ i 8 0 gibi, tanınmış 

72 Bk. Bibi. Nat. Anc. fonds Turc , Nr. 13¬

73 İran edebiyatının en büyük sûfî-şâirlerinden Feridü'd-din c A t t a r ' ın eserleri 

kak. bk. Mirza Muhammed Kazv in i , cAttâr, Tezkirat al-avligB?, Leiden, 1905, s. II-XIX. 

74 Bk. Bibi. Nat. Suppl. Turc . Nn 530. 

75 Bk. Fr i t z Meier, Stambaler Handschriften dreier Persischer Myştiker: cAin 

al-Qudât al-Haritadani, Nağm ad-dîn al-Kubrâ, Nağm ad-dîn ad-Dâja, Der islam, 

XXIV," Heft I (1937), s. 34 v.d. 

76 Bk. Nuruosmaniye Ktp . Nr. 2998-9 ; Revan Ktp. Nr. 1664. 

77 Bk. F . Köprülü, Encycl. de 1'Mam, IV , 995. 

78 c Âri f c A l i hak. bk. F . Köprülü, Anadolu Selçukluları tarihVnin yerli kaynakları, 

Belleten, 27 (1943), s. 426 - 7. 

79 Bu hususda bk. Devlet-oğlu Yusu f : «cadlile âlimler içinde feri d», bk. Vikaye 

tercümesi, T S M . Ktp. Nr. Y . 254, 3/a. II. Murad'ın çağdaşı Memlûklu müellifi İbn 

Tağrî-birdî : <cUt£ } U_,5^j \*Js- 3 Uj=^ 4,'Lj J_jU bk. al-Manhalu'ş-şâfi va'l-

mustavfî bazda'l-vâ~fi, Arab . Yazm Nuruosmaniye Ktp. Nr- 3429, I I , 414/b ve 1433 de 

Edirne'de bu hükümdarı gören Fransız seyyahı Bertrandon de la Broquiere.'in ifâdesi, 

bk. Voyage d'Outremer, nşr. Ch . Sehefer, Paris, 1892, ş. 181 v.d. 

80 Bk. Nicholas N. Martinovitch, Farah-nâma of Shaikhî, JRAS, 1929, part I I I . -

July, s. 446. Krş. İ. H . Ertay lan , Bahrü'l-lıak&ik, İstanbul, İ960, s. 17. 
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devlet adamlarından İbrahim Paşa (ö lm. 832 = 1429) yi, Halil Paşa 

(ö lm. 857 = 1453) yı, Hamza Bey'i ve Mehmed Ağa'yı da göklere 

çıkarmıştır 8 1 . 

Hatîb-oğlu, yine kendi ifâdesine göre, yedi senelik bir mesâiden 

sonra, aslında ithafiyesini ve son medhiye kısmını değiştirerek, hazır­

ladığı diğer bir Ferah-nSmeyi, bir sene sonra, yâni, 830 = 1427 senesi 

Rebiülâhirinin sonunda Karaman-oğlü II. Tâcüddin İbrahim Bey(1423¬

1464) e 8 2 takdim etmiştir. Nitekim, II. İVIurad için yazdığı medhiyeyi: 

lâ_j j v a ü ( i le a l i 

j O j U - - C # <j\o- lA-i 

". : ••' , ' ( 8 3 ) . - ' " '. 

Karaman-oğlu İbrahim Bey'e ithaf ettiği Ferah-nâmede : 

(8l\ . - " « , " ' • • 

s i Bk. Bu eserin Peşte'deki nüshasından, ilk defâ bahsederi V . D. Smirnov'dur, bk. 

Mecmüca-i müntahabât-ı âşar-ı cOşmSnîya, st. Petersburor, 1903. mukaddime: X X I I -

XXİİİ , s. 433 v.d. Krş . Nicholas N. Martinpviteh, Far.ah-nâma of Shaikhî, JRAS, 1929, 

part Ijl. - Jaly, S; 446. Nşr. J . Nemeth, Das Feralı-nâme des Ibn Hatîb, L e Monde 

Oriental, 1919, s. 145 v.d. Bu eserin tahlil ve tenkidi : F . Köprülü, TM, I I , 489 v.d. , 

Ayn. müe l . , Türk Dili ve Edebiyatı hakkında araştırmalar, İstanbul, 1934, s. 192 v.d. 

II . Murad'a takdim edilen bu Fer ah-nâmenin diğer nüshaları.: İ. H . Ertay!a,n, Bahrü'lr 

HalçâPik, s.. 12 v.d. . 
8 2 Karaman-ogfullarının en büyük hükümdarı olan Tâeüddin (bâzan : Sârımüddin ) 

İbrahim Bey hak. bk. M. C . Şehabeddin Tekinda», Karamanlılar, İsi. Ansikl- V I , 325 

v .d . , Ayn . müel , son Osmanlı- Karaman münasebetleri hakkında araştırmalar, Tarih 

Dergisi, 17? 18 (1963) , s. 43 v.d. , İ. H , Uzunçarşılı, İbrahim Beyin Karaman İmâreti 

vakfiyesi. Belleten, I (1937), s. 56. 
8 8 Bk. İ. H . Ertaylan, ayn. esr. s. 17. 
84 Bk. İ. Koyunoğlu Ktp. 4/a. 
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şekline sokmuştur. 6.000 beyitten mürekkep bu Ferah-nâme, yüz hadîs 

ve yüz hikâyeyi hâvî nasihat ve mev'izelerle dolu ahlâkî mahiyette bir 

eser olup 8 5 , müellifin, hakkında uzun bir medhiye yazdığı Karaman-

oğlu'ndan başka Karamanlı vezirlerden Eminüddin (metinde: Emendin) 8 8 

için de beş ed'iyeyi ihtivâ etmektedir : , 

^ ^ ¿1* ü" ^ "-Osf " ' y^Â» 

j İ A a l yJ„J$ C*&~0 > üto\ Uj\ 

8 5 1. Koyunoğlu kütüphâne3İnde bulunan bir Mecmü~canm içinde yer alan bu 

Ferah-nâme, bu Mecmu^anm 1 - 172 sahifelerini kapsamaktadır. Mecmâ~ca, diğer beş risale 

ile birlikte 1036=1627 da istinsah edilmiş ve baş tarafında da bu kitabın Kara Müftî-

Zâdelere ait olduğuna dair bir kaydı ihtivâ etmektedir. 
8 8 Bugünkü Karaman'da bulunan Eminüddin Türbesi ( = Demir gömlek) bu Ka ra ­

manlı vezire ait olmalıdır. Biz, burada bahis konusu olan zatın, İbrahim Bey'in veziri 

olup, Konya'da vakıfları olan (bk . Fâtih devrinde Karaman Eyaleti Vakıfları Fihristi, 

nşr. F . N. Uzluk, Ankara, 1958, s. 22. Krş. İ H . Konyalı, Konya Tarihi, Konya, 1964, 

s. 150, 355-6, 373, 986) ve Sevgend-nâmeoia hazırlanmasında rolü olan ( bk. İ. H . 

Uzunçarşılı, Belleten, I, 104, 120) Server Ağ a ( Anonim, Nesl-i Şerîf ve silsile-i hâne-

dân-ı münîf-i âl-ı cOşmân, Bibi. Nat. fonds Türe. Nr. 118, s. 135 de : Sürür A ğ a ) 

olduğunu tahmin ediyoruz. Lâkabı pek âlâ Eminüddin olabilir. 
8 7 İ. Koyunoğlu Ktp. 5/a, str. 10. Burada Eminüddin yerine, âdete uygun olarak 

Emendin denmektedir. Nitekim, X V ve X V I . yüzyıl belgelerinde c Alâedd in yerine c Al3d in , 

Tâeeddin yerinede Taeededdin veya Taced in denmektedir. Meselâ bk. Ayasofya Ktp. 945 

numaralı kitnp: JU^S ^ ıj j 5 U 1 j lk i-J l ¿ 1 j l U u , ( ayr. bk. Fâtih devrinde 

Karaman Eyâleti Vakıfları Fihristi, nşr. F . N. Uzluk, s. 6 ) ; Topkapı Sarayı : Müzesi 

Arşivi 6636 numaralı vesika : ,y Jljo-b" = ¿3 4*.IT 

8 8 F . Köprülü'nün, Hatîb-oğlu Mehmed'i, Şeka 3 ik ( t re . Meedî, İstanbul, 1269, 

s. 115) e istinaden, I I . Murad devri âlimlerinden olup Fâtih'in saltanatı başında İznik 

Medresesi'nde müderris olarak vefât ettiğini bi ldirdiği Molla Yegân'm yetiştirmelerinden 

Hat îboğlu Mevlana Tâeeddin İbrahim ile aynı şahıs kabul etmesi (bk . Türk Dili ve 

Edebiyatı hakkında araştırmalar ; Hatiboğlu, s. 193 v.d. ; 199-200, 203 ), bizce, yanlıştır, 

Zirâ, burada bahis konusu olan Hatîb-oğlu, âilece Ka3tamonu'lu olup (bk. M. Tah ir , OM, 

I, 294) , belirttiğimiz gibi, bir sene sonra Karaman-oğlu İbrahim Bey ve 8 sene sonra da 

İsfendiyâr b. Bâyezîd namlarına ayrı-ayrl Ferah-nâmeler kaleme alacaktır. Sırası gelmiş 

iken belirtelim ki , F . Köprülü'nün zannettiği gibi (bk. ayn. esr. s. 195 : Tâeeddin 

Mehmed İbrahim) Mehmed isminin başına hiç bir zaman Tâeeddin lâkabı gelmez, ancak, 

İbrahim isminin başına gelir. Mehmed isminin başına ise, umumiyetle, Gıyaşeddin, Nâşl-

ruddin gibi lâkablar gelir. 
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Hatîb-oğlu Mehmed 8 8 , Karaman-oğlu'na ithaf ettiği bu Ferah-name-

nin başında : 

şeklinde kendini tanıttıktan sonra eserinin mahiyeti ile ismini belirtmekte: 

_L?-İ ' ^ j ^ - » j ^ - » ı~f ^ 1 

sonra d a : « / i beyön-ı tarih der hatrr.-i kitaba başlığı altında eserini 

kimin namına ve hangi tarihde yazdığını açıklamaktadır : 

—' • ' , s ' n *' 

* 
* '* 

Bu suretle, önce II. Murad, sonra da Karaman-oğlu II. ibrahim Bey 

namına Ferâh-nSme kaleme alan Hatîb-oğlu, yine kendi ifâdesine göre, 

yedi senelik bir çalışmadan sonra : 

8 9 Biz, Hatîb-oğlu'nun : «/z beyân-ı suhen-i kitâb ve eikâbrı hümâyûn" başlığı 

altında verdiği kısmı, dilcilere bir fikir vermesi için, makalenin sonuna ekledik. 
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> t 

838 = 1434 senesi Zilhiccesinde tamamladığı 6.000 beyitlik diğer bir 

F er ah-nameyi '• 

• ' ' ' • ' i •> * 

Candar-oğlu Sultân b. Sultân Ebi'l-Feth İsfendiyâr b. Bâyezid (ölm. 

843 = 1440) 9 0 namına kaleme almıştır: 

uj> yajjm i ^ J - U ^ 

90 Candar-oğlu İsfendiyâr Bey'in emri ile yazılan Cevâhirü'l-eşdâf adındaki Kur 'an 

tefsiri hak bk. C l . Hua-t, un connentaire de Qoran en dialect turc de Qastamoani, JA, 

1921, s. 131 v. d. Bununla beraber, ilk Kur 'an tercümasinin 827 = 1121 de Mehmed ibn 

Hamza tarafından yapıldığı anlaşılmaktadır, bk. Türk ve İslâm Eserleri Müzesi, Nr . 40. 

İsfendiyâr b. Bayezid namına yapılan diğer bir türkçe Kur'an tefsiri : cAgna'l-}ıayât fî 

tefsiri kelâmı hâliki'l-beriyyât... , bk. A . Ateş, TDED, I I , Sayı 3-4 (1948), s. 174. Krş. 

A . S . E r z i , Belleten, 49 (1949), s. 168. 
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-. °} ' *' " , >' . > 

( 9 1 ) v - r- . y> \.• 

Ancak, Candar-oğlu namına yazılan bu Ferah-namenin Karaman-

oğlu namına yazılanın noktası - noktasına aynı olduğunu belirtmek 

isteriz. 

§3 . Hayatı hakkında fazla bilgimiz olmayan Hatîb-oğlu, daha 

812= 1409 senesi Muherreminde Hacı Bektaş-ı Velî 9 2 ' n in arabça olarak 

kaleme almış olduğu Makalât (— Makalâtu HâcI BektSş el-HorâşSnî) 

ini Bahriil-hakâHk adı ile türkçeye tercüme edip, Maraş ve Elbistan 

hâkimi Dulkadır-oğlu Nâşıru'd-dîn Mehmed b. Halil Bey'e ithaf etmiştir. 

Nitekim, «sebeb-i nazm-ı kitöb» k ısmında: 

"yy-o^"?^ i ^ > ^ 0 /- y 0 }y ^ 0 y ^ y 
it 4 o U i ) '1-

yy * ^ b ^°>°« s s ^ s e > ° o > "* s ^ '} 

C J 3 ) 

bu hususu açıklamaktadır. Ancak, bu metni neşreden 1. H. Ertaylan, 

burada bahis konusu olan Mehmed b. Halil Bey'i, Halil Edhem Bey'in 

Düvel-i İslâmiyes'me, İ. H. Uzunçarşılı'nın Anadolu Beyliklerine istinaden: 

«Karaman-oğullarmdan Alâeddin Halil Bey'in oğlu ve Mehmed-i sânî 

unvanı ile 805 den 822 ye kadar tahtta kalan Karaman-öğlu Mehmed 

9i Bk. İ. Koyuaoğlu Ktp. 1707a, str. 13-14 ( is t insah: 9 8 0 = 1553). 

-92 Yeni bir tarikatın öncüsü olup kaleme aldığı makâlât-ı sûfîyâne ile de tanınan 

Hacı Bektaş-l Velî hak. bk. M. C . Şehabeddin Tekindağ,, Büyük Türk Mutasavvıfı 

Yunus Emre hakkında araştırmalar. Belleten, 117 (1986), s. 64 v.d. 

93 Bk. Bahrü'l-haka>ik, nşr. I, H . Ertaylan, s. 10, str. 1 1 - 1 2 ; s. 11, str. 1 - 3. 

Ayr . bk. İ. Koyunoğlu Ktp . 
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ibn Halil» zannetmek hatasına düşmüştür u . Zirâ, Karaman-oğlu Mehmed 

Bey (1402-1423), Halil Bey'in oğlu değil, Yârcânî'nin farsça Karaman-

namesim takdim ettiği Ebu'l-feth cAlâeddîn cAlî Bey (ölm. 800 =1397) in 

oğlu, Halil Bey'in de torunudur 9 5 . Esas yanlışlığı yapan Van Berchem, 

Kitâbelerde ^Ala^eddin b. Halil şeklinde kayıtlı i sm i 9 B , ^Ala^eddin Halil 

şeklinde, tabi'î yanlış olarak,,okumuştur ki 9 7 , bu yanlışlığı Halil Edhem 

Bey de tekrarlamıştır B 8 . Bununla beraber, Halil Edhem, Karaman-oğlu 

II. İbrahim Bey namına yazıldığını belirttiği bir vakıfnâmeye istinaden, 

Karaman-oğlu Mehmed Bey'in şeceresini doğru olarak tesbit- etmiştir: 

tîbrâhım b. Mehmed b. cAlâ:>eddın b. Halil b. Mahmüd b. Karaman» 9fl. 

Öte yandan, İ. H. Uzunçarşılı'nın Anadolu Beylikleri adlı kitabında 

Mehmed Bey'in babasının ismi doğru olarak : Halil Bey'in oğlu Alâ-

eddin Bey şeklinde gösterilmiştir 1 0 1 1 . Halbuki, burada açıkça belirtilen 

Mehmed b. Halil, Maraş ve Elbistan hâkimi Dulkadır-oğlu Garsu'd-dîn 

Halil Bey (1353-1386) oğlu Nâşıru'd-dîn Mehmed Bey (1398-1443) dir 1 0 1 . 

Hatîb-oğlu, «der beyân-ı iârıh-i kit&b» kısmında, ismini ve eserin 

hangi tarihde yazıldığını belirtmektedir : 

e 0 4 ) 
(103) ' (102) 

M Bk. Bahrül'l-hakâ^ik, s. 11 

»5 Bk. M. C . Şehabeddin Tekindağ, Karamanlılar, Jsl. Ansikl. V I , .323-5. 27 Safer 

826 = 16 Şubat 1423 Salı gönü Antalya - Kalesi önünde vefât eden bu Karaman-oğlu'nun 

lâkabı Nasırız'd-dîn, vakfiyelerde Gıyâşu'd-dîn olup, zamanında yazılan kitablarda: 

Sultân ibn Sultan Mehmed ibn ^Alâdin bin Karamân, şeklindedir. Meselâ bk. Ayasofya 

Ktp . 945 numaralı kitabin üzerindeki kayıd. Krş . F . N. Uzluk, Fâtih devrinde Karaman 

Eyâleti Vakıfları Fihristi, s. 6, Paralarında ise lâkabı : « es-Sultânu'l-aczam Mehsmmed 

b. cAlâ:'eddîn » şeklindedir, bk. A . Tevhid , Meskükât-ı Kadîme-i lslâmiye Kataloğu, 

İstanbul, 1321, IV , 360-362. 

86 Bk. A . Avcioğlu , Konya Mecmuası, X X X V , 2089. 

97 Bk. Inschriften, s. 116, kitâbe Nr. 160, 162, not. 2. 
8 8 Bk. K aramân-oğulları hakkında veşâ^ik-i mahkâka, TOEM, I I , 709 v-d. Krş. 

M. O Şehabeddin Tekindağ, Karamanlılar, İsi. Ans. V I , 321. 

99 Bk. ayn. mak., TOEM, II, 831. 

100 Nşr. Ankara, 1937, s. .5. 

101 Bk. H . Mordtmann-M. H . Ylnanç, Dulkadırlılar, îsl. Ansikl. I I I , 659-660; 

M. C . Şehabeddin Tekindağ, Berkuk devrinde Memlûk Sultanlığı, İstanbul, 1961, s. 85-8. 

1° 2 İ. Koyunoğlu Ktp . nüshasında ; 4i., 

103 i. K . N = 104 i. K . N = j^i3\ 
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, ( 1 0 5 ) 

(106, 

¿f'j^l (ó-^** „ c 5 ^ ^ i - > j - " i*, - t í-^ j l 

(110) ' _ (106) . . . . . . ( 1 0 8 ) . ( 1 0 7 ) 

ios İ. K . N = c54- t5_¿-T w» i. K. N = r J L . " 7 

ios İ. K . N = c A i > j . 55/b, str. I lo» İ. K . N = i l j i t ó l 

"O Bk. Bahrü'l-kakâ'ik, nşr. İ. H . Ertaylan, s. 1 1 2 - 3 ; İ. Koyunoğlu Ktp. 55/a -

56/a. Bahrü'l~hakâ~Jik'i görmemiş olmakla beraber, böyle bir tercümeden ilk defâ bahseden 

F . Köprülü ( bk. Actes da cogres International d'Histoire des Religions, Par is , 1925, I I , 

409) nün üzerinde durduğu metin, İ. Koyunoğlu kütüphanesinde bulunan nüshadan daha 

muahhar ve yanlışlarla dolu görünmektedir (bk. Türk Dili ve Edebiyatı hakkında 

araştırmalar, s. 200 ). F . Köprülü, aynı zamanda, hiç bir kaynağa atıfda bulunmaksızın, 

Makâlâiın, bâz ı türkçe şiirleri de olan Sadeddin isminde bir müridi tarafından .derhâl 

türkçeye tercüme edildiğini bildirmektedir, bk. Türk Edebiyatı tarihi, s. 306. Bu arada 

Hatîb-oğlu'nun, Kâdı ' l-Kudâd Muslıhu'd-dîn Mehmed ( Kldı ' I-Kudâd-ı Şehri Lazikî ) in 

Suretü'l-Mülk Tefsirim nazmetmek suretiyle (6 / a ) kaleme aldığı Kit5b-ı LetS?if-nâme 

adil türkçe eserinin (Hac ı Mahmud Efendi Ktp. Nr. 3326. İst insah: H . 1245) , bilhassa 

kendilerinden istifâde '• ettiği müelliflerin isimlerini ihtiva eden kısımları ile (123/a) 

MakSlSt arasında büyük bir benzerlik olduğunu da belirtmek isteriz. 
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' : : E K i - ' J : . . _ 

3 

> i , . . . . 

j l » ' _jp=^ 4J"J\_ Jİ-S __RJ^ i V / " * j J ' E-* * (J.«!S~ (j<2İti 

^ . J Î % j S o 

? ( 5 ^ V f J - ^ V ^ - d i . P ^ " <-^' J-b* J > 

lAİ -UaS «u5" âjcl, £ j ^ -̂**> <LîJ I (_Î-LÎUÎ jİ' LTj jp'C'-

1 I I . Murad'a takdim edilen Ferah-nâmede: « jU l J ^JdT{f*~> j L j bk. İ. 

S ^ E k â î h n . j B a V r ü l - H a ^ Ş ' ı k , istanbul, 1960?,' s. İÖ " " i~. 

; 2 j . H . Ertaylan, s. 21 ; Yaz ü kış 

. 3 „ . „ , ., s. 2 1 ; Hata . ', 
4 Mülk-i Yunan, Karaman - ili demek olup, beylerine Sultan-l Yunan denir idi, Nite­

kim, Muhâmmed b. İbrShim b. Muhammed b, Zahîr al-Hanefî'nin Kitabız Keşfi'l-ğumern, 

.( trc. Leysî Çelebî, I. Koyunoğlu K t p . ) inde : Saltan-ı Yunan .Mehemmed 6. Karaman. 
5 İ. H . Ertaylan s. 21 ! ,bu satir yok. 
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J¿ ó tav'" ¿fe*" > 

^ }SÂ' oÇ^, _ı^*"J CSAS 

" ' 's 

j^jßj j y, <s • : >^J- , | 

J b J o-w I A - i l ) i £ J ) _y9 

¿ I j j f \_ - ú / J i t j 

'S\ ^ ff 

^ lï 44-^ c?jit 

j - t i t j j u lío OJI*— JJ 

o j 5 l ¿ . ) _LfJ^ ¿>j& ^)y>-

. î • . ^ • • 
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• y > '" .> 

' > s* ' ? 
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^ J ^ - f ^ - ' l i r i f ^ ^ y f-^i „ıi;kf j i f 

e lV İfİT ^ L J ÔbŞ. o^J «Uirjj jSJ.J. f f 'ç-^'jf 

Jj-U- ic}&' j-Wİ.Ja ı_£-U 1 j-«^l Jp-5" 14?J l ı—9^•i'0 (J-A-fl jJS. j y -

•LLa Jü jj-» ıŞ->i \ «üJjİ BJ v_aü tJ-W jile oli 

^-9 ^Jjl^a _̂Ü1 4) ~l jj> • (<-A> >-> J_J*i j»J>*Lj w * 

jLvL~» _t£İ, Jw>/ ^ İ ' j J |£LLla9' ¿1* fbj^ ^ J j l -S J 9 

4)ojl' ^ y & f$ OC-U= _ıjb' i j l a j S js- Ĉ-Ua 
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Jk^.^- _JİİJ t3jö"_»L£j ó y ~ > j**> jy y-'sb 

O / I A M JU ' I (_£l_ dA-Urf' V_>_JJJ1 jhJ Jw ^ 

î _jLk! b (jL^jl CİÜk) ¿ĵ (_¿¿- ¿j- t_Á̂ «j3¿y jilti î î Ĵs- ĴJa 

iUAS olr.j ¿¿U Lo J ^ 1 H-jlS/ 4X-Cİ 1^¿- j k U 

^¿b „ ^ » ) l y~*^ 4> i^"1^ Jr*̂ ™!. Jr V"* 4».«..Í»-

j^ita J A t J-y~ LS ß I 4.11"- ó-JÜ̂ i, C-Alí ¿J 

j L í j j j S j j \ ¿Li 4^=^ J° úL°j »Li j lki- j ^ f . j 

4 ) ^ ) j l k l - j j j j» j J X - s l , j^U^L' 

• ' x ' ° - ° í ' ' ° *' .« ' 

4 j l i b ^ L ' J ¿JjL* AIJ I iL' ^ _ J V ^ J L ^ ÓJGI^?-b" 

d-fju ¿]iL¿' U l i A ' J J I di^^sl «¿.¿yj l-o ¿ y j j l ojb̂  

jyJj \ ¿1 y? ç y i t i !̂OJ> JS 'j», ^ i j i ¿ijijl»-jj 
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« ı " U A J _ J J J J ! a l i UJS ö l i ı ^ J , «uf ^jjıiî 

, _ j l < U | İ J j â j /jİJ_Ş, O ^ v / * ' j ' jS İCİS j j s » 

j b' J(~i U.' C A J J U * j l-^b ' ^jr.jj C . / L * ^ _ i ^ l J j ! 

Türkiyat Mecmuası XVI. . . • 11 
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6 

8 İ. H- Ertaylan, bu kelimeyi üç okumaktadır, bk. Bahrü'l-HakS^ik, 

a. 18, str. 27 " 


